Procedura comparativa per titoli finalizzata al conferimento di un incarico di collaborazione occasionale per n.1 figura professionale di Interprete/Traduttore in Lingua Francese da impiegare nell’attuazione del progetto “La serra di Gulliver” – CUP E72B09000150006
Scheda A – SCHEDA  PER LA VALUTAZIONE DEI TITOLI

Il/la sottoscritto/a _________________________________________________________________________ nato/a a __________________________________ Provincia __________________ il __________________

Residente a _____________________________________________ dal _____________________________  in via/piazza ________________________________________ n. _____  tel. _________________________

Consapevole delle sanzioni penali in caso di dichiarazioni false e della conseguente decadenza dai benefici eventualmente conseguiti (ai sensi degli artt. 75 e 76 del D.P.R 445/2000) sotto la propria responsabilità;

DICHIARA

· di possedere i seguenti titoli valevoli  ai fini dell’attribuzione del punteggio per titoli nella procedura comparativa per titoli per l’attribuzione di incarico di Interprete/Traduttore in Lingua Francese nel Progetto “La serra di Gulliver” - CUP E72B09000150006:
· di essere madrelingua francese;

A) TITOLO DI STUDIO – Max.15 punti
	Titolo di studio posseduto 
	

	Conseguito presso
	

	In data
	

	Votazione riportata
	

	Punteggio TOTALE - A) 
	


B) ALTRI TITOLI VALUTABILI  - Max. 4 punti
	Conseguimento titolo Master di Specializzazione in Mediazione Linguistica Francese o a corsi accreditati dall’Università - Lingua Francese conseguito presso una università italiana o titolo equipollente conseguito presso un’università straniera 

	Titolo di studio posseduto 
	

	Conseguito presso
	

	In data 
	

	Titolo di studio posseduto 
	

	Conseguito presso
	

	In data 
	


	Pubblicazioni personali in lingua francese, così articolate – Max. 5 punti
	N.cartelle(*)
	Punti

	Titolo pubblicazione e annualità

	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	Partecipazione personale (in qualità di esperto relatore) ad eventi,  seminari, conferenze regionali, nazionali o internazionali, giornate di studio, etc. in lingua francese (in tale caso il candidato dovrà allegare apposita documentazione attestante l’iniziativa da cui dovrà risultare che essa è stata realizzata in lingua francese)  - Max. 4,5 punti

	Titolo evento e annualità

	Punti

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	


	Attestati di partecipazione /aggiornamento a corsi relativi alla lingua francese  - Max. 1,5 punti
	Punti

	Titolo corso e annualità

	Meno di 30 ore
	

	Titolo corso e annualità

	Tra 30 e 50 ore
	

	Titolo corso e annualità

	Tra 51 e 100 ore
	

	Titolo corso e annualità

	Oltre 100 ore
	


	Punteggio TOTALE - B) 
	


C) ESPERIENZE PROFESSIONALI IN QUALITÀ DI INTERPRETE E/O TRADUTTORE in lingua francese maturate presso pubbliche amministrazioni – Max. 36 punti
	Esperienza
	N. ore per annualità
	Punti

	Annualità
	
	

	Annualità
	
	

	Annualità
	
	

	Annualità
	
	


C) ESPERIENZE PROFESSIONALI IN QUALITÀ DI INTERPRETE E/O TRADUTTORE in lingua francese e in collaborazione con l’Ente mediata da Cooperative o altre ditte – Max. 24 punti
	Esperienza
	N. ore per annualità
	Punti

	Annualità
	
	

	Annualità
	
	

	Annualità
	
	

	PUNTEGGIO TOTALE  C)
	


DICHIARA ALTRESI’

- sulla base di quanto più sopra esposto, di aver diritto all’attribuzione del seguente punteggio per 
titoli
: ________________________________________________________________________
Data ____________________                                                 Firma ______________________________
(�) Il punteggio complessivo, sintesi dei titoli analiticamente dettagliati o con certificazioni prodotte o con dichiarazione sostitutiva di certificazioni,  deve essere uguale alla somma delle autovalutazioni di cui ai punti A), B) e C) riportati  nella riga relativa al punteggio totale – terza colonna.
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